Protokoll frén &rsstimma i Artificial Solutions
Holding ASH AB, org. nr 556734-1556, den 24
juni 2015

Minutes from the annual general meeting of
the shareholders of Artificial Solutions
Holding ASH AB, 556734-1556, on 24 June

2015
Deltagande aktieéigare: / Participating Antal aktier / | Antal roster: /
shareholders: Number of Number of .

shares: votes:

Lawrence Flynn 787 787
NLISIP Ltd gm / through Chris Bushnell 224 237 224 237
Scope Growth IT L.P 747 106 747 106
Scope Growth III L.P. 100 000 100 000
Totalt/Total: 1072 130 1072130

81

Fredrik Oweson utsgs till ordférande och protokollforare.

Fredrik Oweson was appointed chairman of the meeting and keeper of the minutes.

§2
Ovanstéende forteckning &ver deltagande aktiedgare faststélldes att gilla som réstlingd vid

stimman.

The above list of participating shareholders at the meeting was accepted as voting list.

§3
Det noterades att stimman blivit behorigen sammankallad.

It was noted that the meeting had been duly called.

84
Dagordningen for stimman faststélldes.

The agenda for the meeting was approved.

§5
Det beslutades att protokollet skulle justeras av Chris Bushnell.

It was resolved that the minutes should be certified by Chris Bushnell.



§6
Ordféranden framlade arsredovisningen och revisionsberittelsen samt
koncernredovisningen och koncernrevisionsberéttelsen for rakenskapséret 2014.

The annual report and auditors report for the financial year 2014 were presented.

§7

Beslutades
It was resolved:
a. att faststilla framlagd resultatrékning och balansrikning samt
koncernresultatrikning och koncernbalansrikning;
to adopt the presented profit and loss account and balance sheet, as well as the
consolidated profit and loss account and consolidated balance sheet;
b. att disponera bolagets resultat enligt den faststillda balansrakningen i enlighet
med styrelsens forslag; och '
to allocate the result in accordance with the board’s proposal; and
c. att bevilja styrelseledamdéterna och den verkstallande direktdren ansvarsfrihet for
sin férvaltning av bolagets angeldgenheter under rakenskapséret 2014.
to grant the board of directors and the managing director discharge of liability
for their administration during the financial year 2014.

§8
Det beslutades att styrelsen for tiden intill slutet av néista rsstimma ska best§ av sex
ledamoter utan suppleanter.
It was resolved that the board of directors, for the period until the end of the next annual

general meeting shall consist of six ordinary board members without deputies.

§9
Det belsutades att att inget arvode ska utga styrelsens ordférande eller 6vriga ledamdter.
Beslutades att arvode till revisorn ska utgi enligt godkind rikning.
It was resolved that that no fees shall be paid to the chairman or the other board members.

It was resolved that auditor fees shall be paid according to approved invoice.

§10
Det beslutades att utse Flynn Lawrence, Fredrik Oweson, Johan A Gustavsson, Michael
Soderstrém, William Cornei Weiss och Sofia Lehander till ordinarie styrelseledaméter for

tiden intill slutet av nista Arsstamma.



It was resolved to elect Flynn Lawrence, Fredrik Oweson, Johan A Gustavsson, Michael
Soderstrom, William Cornei Weiss and Sofia Lehander is proposed as ordinary board

members for the period until the end of the next annual general meeting.

Till revisor for tiden intill slutet av nésta arsstimma utsgs det registrerade revisionsbolaget
KPMG AB med Mattias Létborn som huvudansvarig revisor.
The accounting firm KPMG AB was re-elected as auditor with Mattias Lotborn as

principally responsible auditor for the period until the end of the next annual general

meeting.

811
Det beslutades att anta ny bolagsordning i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 1.
It was resolved to adopt new articles of association in accordance with the board’s

proposal, Appendix 1.

_ §12
Stamman beslutade om nyemission av preferensaktier av serie C med foretriadesritt for
befintliga aktiedgare i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 2.
The meeting resolved to issue new preferénce shares of series C with preferential rights for

existing shareholders in accordance with the board’s proposal, Appendix 2.

§13
Handlingar enligt 13 kap. 7 — 8 §§ aktiebolagslagen framlades, Bilaga 3 — 4.
Documents in accordance with chapter 13 sections 7 — 8 of the Swedish Companies Act were

presented, Appendix 3 — 4.

Stdmman beslutade om nyemission av preferensaktier av serie C med avvikelse fran

aktiedgarnas foretrddesritt, att kunna tecknas av innehavare av obligationer i bolaget, Bilaga.
&

The meeting resolved to issue new preference shares of series C with deviation from the

shareholders’ preferential rights, to be subscribed for by holders of bonds in the company,

in accordance with the board’s proposal, Appendix 5.

§14 |
Det noterades att handlingar enligt 13 kap. 7 — 8 §§ aktiebolagslagen framlagts, Bilaga 3 — 4.
It was noted that documents in accordance with chapter 13 sections 7 — 8 of the Swedish

Companies Act had been presented, Appendix 3 — 4.



Stimman beslutade om nyemission av preferensaktier av serie C med avvikelse fran
aktieigarnas foretradesratt, att kunna tecknas av Leman Management Nominees Limited,
Bilaga 6. |

The meeting resolved to issue new preference shares of series C with deviation from the
shareholders’ preferential rights, to be subscribed for by Leman Management Nominees

Limited, in accordance with the board’s proposal, Appendix 6.

§15
Stimman beslutade om emission av teckningsoptioner med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesratt, att kunna tecknas av Leman Management Nominees Limited, Bilaga 7.
The meeting resolved to issue warrants with deviation from the shareholders’ preferential
rights, to be subscribed for by Leman Management Nominees Limited, in accordance with

the board’s proposal, Appendix 7.

§16
Antecknades att samtliga beslut varit enhélliga varefter ordféranden forklarade
sammantradet avslutat.
It was noted that all decisions were adopted unanimously. The chairman thereafter

declared the meeting closed.

Vid protokollet:
Atfhejminutes:

Fredrik Owesor—"

Justeras:
Certifie

/
Ch%ﬁell




Bilaga ]

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

for privat bolag
for private company

556734-1556

§ 1 Firma /Company Name

Bolagets firma &r Artificial Solutions Holding ASH AB.
The name of the company is Artificial Solutions Holding ASH AB.

§ 2 Sate / Domicile

Styrelsen har sitt sate i Stockholm.
The registered office of the company shall be in Stockholm.

§ 3 Verksamhetsdndamal / Business Purpose

Bolaget skall:

- marknadsfdra och distribuera mjukvara och andra produkter inom IT;

- tillhandahalla tjanster och utbildning inom IT;

- ta upp och bevilja koncerninterna lan och annan koncernintern finansiering;

- innehg andelar i och driva andra bolag och verksamheter inom IT-omradet av vad slag det
vara ma;

- tillhandahalla tjinster och support relaterade till distribution av mjukvara och andra

produkter inom IT till bolag och andra juridiska personer inom samma koncern som bolaget
samt bedriva dérmed forenlig verksamhet.
The company shall:

- market and distribute software and other products related to information
technology;

-provide services and training related to information technology;

- take up and grant group internal loans and other group internal financing;

- participate in, and to conduct the management of other companies and business

enterprises within the area of information technology, of any nature whatsoever;

-render services and give support related to distribution of software and other IT technology
products to companies and other legal persons with which the company forms a group; and
carry out any other business compatible with the foregoing activities.

§ 4 Aktiekapital / Share Capital

Aktiekapitalet skall utgora lagst 2 200 000 euro och hégst 8 800 000 euro.
The share capital shall be at least Euro 2,200,000 and no more than Euro 8,800,000.

§ 5 Aktierna / The Shares

Antalet aktier skall vara lagst 2 200 000 och hogst 8 800 000. Stamaktier, preferensaktier av
serie A, preferensaktier av serie B, preferensaktier av serie C, preferensaktier av serie M och
preferensaktier av serie | kan ges ut.

The number of shares shall be at least 2,200,000 and no more than 8,800,000. Ordinary
shares, preferred shares of series A, preferred shares of series B, preferred shares of series
C, preferred shares of series M and preferred shares of series | may be issued.

Antalet stamaktier far uppga till vid var tid géllande maximalt antal aktier i bolaget. Antalet
preferensaktier av serie A far uppga till vid var tid géllande maximalt antal aktier i bolaget.
Antalet preferensaktier av serie B far uppga till vid var tid géllande maximalt antal aktier i

bolaget. Antalet preferensaktier av serie C far uppga till vid var tid géllande maximalt antal



aktier i bolaget. Antalet preferensaktier av serie M far uppga till vid var tid géllande maximalt
antal aktier i bolaget. Antalet preferensaktier av serie | far uppga till vid var tid gallande
maximalt antal aktier i bolaget.

The number of ordinary shares may be equal to the maximum number of shares in the
company from time to time. The number of preferred shares of series A may be equal to the
maximum number of shares in the company from time to time. The number of preferred
shares of series B may be equal to the maximum number of shares in the company from
time to time. The number of preferred shares of series C may be equal to the maximum
number of shares in the company from time to time. The number of preferred shares of
series M may be equal to the maximum number of shares in the company from time to time.
The number of preferred shares of series | may be equal to the maximum number of shares
in the company from time to time. ‘

§ 6 Rostetal / Voting Rights

En stamaktie berattigar till en rost, en preferensaktie av serie A beréttigar till en rost,
en preferensaktie av serie B berattigar till en rést, preferensaktie av serie C
berattigar till en rost, preferensaktie av serie | beréattigar till en rést och en
preferensaktie av serie M berattigar till en tiondels (1/10) rost.

One ordinary share carries one vote, one preferred share of series A, series B, series
C and series | respectively carries one vote and one preferred share of series M
carries one tenth (1/10) vote.

7 Vinstutdelning / Dividends

Stamaktier, preferensaktier av serie A, preferensaktier av serie B, preferensaktie av serie C,
preferensaktier av serie M och preferensaktier av serie | skall ha lika ratt till utdeining.
Ordinary shares, preferred shares of series A, preferred shares of series B, preferred
shares of series C, preferred shares of series M and preferred shares of series | shall have
equal rights to dividends.

§ 8 Konvertering / Conversion

Preferensaktie av serie A, preferensaktie av serie B, preferensaktie av serie C, preferensaktie
av serie M respektive preferensaktie av serie | skall pa begaran av innehavaren konverteras
till stamaktie. Konvertering sker genom underrattelse till bolagets styrelse. Samtliga
preferensaktier av serie A, preferensaktie av serie B, preferensaktie av serie C,
preferensaktie av serie M och preferensaktie av serie | skall automatiskt konverteras till
stamaktier omedelbart fore en notering av aktierna i bolaget eller av aktierna i Artificial
Solutions B.V., ett bolag registrerat i handelsregistret som férs av the Chamber of Commerce
and Industries for Amsterdam, med registreringsnummer 34162309 och med adress
Keizersgracht 62-64, 1015 CS Amsterdam, Nederlanderna, vid Stockholmsbdérsen eller en
annan reglerad marknad av erkand nationell eller internationell standard.

A preferred share of series A, preferred share of series B, preferred share of series
C,preferred share of series M and a preferred share of series | respectively shall be
convertibie at any time upon the request of the holder of such share into one ordinary share.
Conversion is made through notice to the company's board of directors. All preferred shares
of series A, series B, series M and series |, respectively, shall automatically convert into
ordinary shares immediately prior to the consummation of an initial public offering of the
shares in the company or of the shares in Artificial Solutions B. V., a company registered with
the Commercial Registry of the Chamber of Commerce and Industries for Amsterdam, with
registration number 34162309, and with address Keizersgracht 62-64, 1015 CS Amsterdam,
the Netherlands, on the Stockholm Stock Exchange or another regulated market place of
recognized national or international standing.

En preferensaktie av serie A, preferensaktie av serie B, preferensaktie av serie C,
preferensaktie av serie M respektive preferensaktie av serie | beréttigar till en stamaktie vid
konvertering.

One preferred share of series A, series B, series C, series M and series I, respectively,
entitles to one ordinary share by conversion.



§ 9 Nyemission m.m. / New Share Issuance efc.

Beslutar bolaget att genom en kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier,
teckningsoptioner eller konvertibler ska alla aktiedgare ha foretradesratt att teckna nya
aktier, teckningsoptioner eller konvertibler i férhallande till den andel av aktiekapitalet som
deras aktier utgdr, oberoende av aktieslag (lika féretradesratt).

If the company decides to issue shares, warrants or convertibles by means of a cash
Issuance or an issuance by set-off, all shareholders shall have priority right to subscribe for
new shares, warrants or convertibles in refation to their pro rata portion of the share capital,
irrespective of share class (equal priority right).

Villkoren i denna punkt skall inte innebara nagon inskrénkning i méjligheten att fatta beslut
om kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiedgarnas foretradesritt.
The provisions in the section shall not mean any restriction of the right to decide on a new
issuance or an issuance by set-off with deviation from the shareholders' priority right.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. | samband med detta
ska gamla aktier av visst aktieslag medfora ratt till nya aktier av samma aktieslag. Detta skall
inte innebéra nagon inskrankning i méjligheten att genom fondemission, efter erforderlig
andring i bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

In case of a bonus issuance, new shares of each class shall be issued in relation to the
number of pre-existing shares of the same class. In that connection, existing shares of a
class shall entitle to priority right to new shares of the same class. This shall not mean a
restriction in the possibility through bonus issuance, after necessary changes to the articles
of association, to issue shares of a new class.

§ 10 Likvidation / Liquidation

Vid likvidation skall likvidationsbehallningen, villkorat av Preferensbelopp M (definierat
nedan) fordelas enligt foljande.

Preferensaktier av serie C skall forst erhalla femtiotva euro och femtio cent (52.50 euro) per
preferensaktier av serie C ("Preferensbelopp C")

Darefter skall preferensaktier av serie B erhalla arton (18) euro per preferensaktie av serie B
("Preferensbelopp I").

Darefter skall eventuell likvidationsbehallning férdelas enligt féljande: Preferensaktier av
serie A skall erhalla sin genomsnittliga del av det belopp som totalt betalats for
preferensaktier av serie A ("Preferensbelopp II").

Darefter skall Preferensaktier av serie | erhalla sin genomsnittliga del av det belopp som
totalt betalats for preferensaktier av serie | ("Preferensbelopp HI”).

samma belopp per aktie som preferensaktierna av serie | ("Stamaktiebeloppet”).

Darefter skall 6vrig behallning férdelas med:

(i) 50 procent till stamaktier, preferensaktierna av serie 1, preferensaktierna av serie B
och preferensaktierna av serie C pro rata; och 50 procent till samtliga aktier utom
preferensaktierna av serie M (dock att (A) preferensaktier serie B skall exkluderas till
dess ett stamaktierna och preferensaktierna av serie | har erhallit ett totalt belopp
om18 euro per aktie ("Troskel I"); och (B) preferensaktier av serie C skall exkluderas
till dess stamaktierna, preferensaktierna av serie | och preferensaktierna av serie B
har erhallit ett totalt belopp om 52.50 euro per aktie ("Tréskel [1"); och

(ii) nar ett totalt belopp motsvarande Troskel | och Troskel Il har distribuerats enligt (i)
ovan skall aterstaende belopp distribueras med 50 procent pro rata till stamaktierna,
preferensaktierna av serie |, preferensaktierna av serie B respektive



preferensaktierna av serie C och 50 procent till samtliga aktier (exklusive
preferensaktier av serie M) till dess att stamaktierna, preferensaktierna av serie l,
preferensaktierna av serie B respektive preferensaktierna av serie C har erhallit ett
belopp motsvarande det belopp per aktie som erhallits av preferensaktierna av serie
A ("Preferensbeloppet’). Distribution skall ske pro rata inom respektive aktieslag.

Oaktat vad som stadgas ovan skall 8.5259 procent av total likvidationsbehallning
overstigande 27.389.993 euro allokeras till preferensaktier av serie M (preferensaktier av
serie M skall exkluderas fran distribution upp till ett belopp om 27.389.993 euro)
("Preferensbelopp M”) och allokeringen till dvriga aktieslag enligt ovan skall, om tillampligt,
minskas proportionellt, dock att preferensaktier av serie M som tecknas till kvotvarde e skall
medraknas och sadant aktieslags rétt belopp éverstigande 27.389.993 euro enligt ovan

darmed efter framtida nyemissioner procentuellt kan komma att minskas proportionellt fran
ovanstaende 8.5259 procent.

Efter betalning av Preferensbelopp C , Preferensbelopp |, Preferensbelopp II,
Preferensbelopp lll, Stamaktiebeloppet, Preferensbeloppet och Preferensbeloppet M enligt
ovan skall eventuell likvidationsbehalining férdelas lika mellan samtliga aktier (dock att
preferensaktier serie M som tecknas till kvotvérde ej skall raknas enligt foregaende stycke).

In the event of liquidation, the liquidation proceeds shall, subject to the Preference M Amount
(as defined below), be allocated as follows.

Preferred shares of series C shall first receive receive fifty-two euro and fifty cents (52,50)
per share (the “Preference Amount C”).

Thereafter, preferred shares of series B shall receive EUR eighteen (18) per share (the
‘Preference Amount I”).

Thereafter, preferred shares of series A shall receive their average portion of the aggregate
subscription price for preference shares of series A (the “Preference Amount ).

Thereafter, any remaining liquidation proceeds shall be allocated as follows: Preference
shares of series | shall receive their average portion of the aggregate amount paid for
preference shares of series | (the “Preference Amount lif’).

Thereafter, any remaining proceeds shall be alfocated to the ordinary shares until they have
received the same amount per share as the preference shares of series | (the “OS catch-
up”).

Any remaining proceeds thereafter shall be distributed (i) pro rata with 50 percent to the
ordinary shares, preference shares of series I, preference shares of series B and preference
shares of series C, respectively, and 50 percent pro rata to all shares except preference
shares of series M (except that (A) preference shares of series B shall be excluded from
distribution until each of the ordinary shares and preference shares of series | has received
ain aggregate armount equal to EUR 18 per share (the “Threshoid I’); and (B) preference
shares of series C shall be excluded from distribution until each of the ordinary shares,
preference shares of series | and preference shares of series B, respectively, has received
an aggregate amount equal to EUR 52,50 per share (the “Threshold II’)); and (ii) thereafter
50 percent pro rata to the ordinary shares, preference shares of series |, preference shares
of series B and preference shares of series C respectively, and 50 percent pro rata to all
shares (except preference shares of series M) until each of the ordinary shares, preference
shares of series |, preference shares of series B and preference shares of series C,
respectively, has received an amount per share equal to the preference shares of series A
(the "PSA catch-up”). The funds shall be allocated evenly within the same class of shares.

Notwithstanding the foregoing, 8.5259 percent of any aggregate proceeds in excess of EUR
27,389,993 shall be allocated to the preference shares of series M (which preference shares
of series M shall be excluded from distribution until aggregate proceeds equal to EUR

27,389,993 have been distributed) and the allocation to the remaining shares above shall, if



applicable, accordingly be decreased proportionally (the “Preference M Amount”), provided,
however, that preference shares of series M which are subscribed for at quota value shall
not count for purposes of this § 10 and may, following new issues, decrease the percentage

to which the preference shares of series M is entitled to below 8.5259 percent post new
issue.

After payment of the full Preference Amount C, Preference Amount |, Preference Amount Il
Preference Amount lll, the OS catch-up, the PSA catch-up and the Preference M Amount in
accordance with above, any remaining liquidation proceeds shall be distributed evenly
between all shares (subject to the preceding paragraph, i.e. preference shares of series M
which are subscribed for at quota value shall not count).

§ 11 Styrelse / Board of Directors

Styrelsen skall besta av en till sju ledaméter med hégst tva suppleanter. Bestar styrelsen av
en eller tva ledamoter skall en eller tva suppleanter utses,

The board of directors shall consist of one to seven directors with no more than two deputy
directors. If the board of directors consists of one or two directors, one or two deputy
directors shall be appointed.

§ 12 Revisor / Auditor

Bolaget skall ha en eller tva revisorer med hogst tva suppleanter eller ett eller tva
registrerade revisionsbolag.

The company shall have one or two auditors with no more than two deputy auditors or one
or two registered accounting firms.

§ 13 Kallelse till stimma / Notice of General Meeting

Kallelse till bolagsstamman skall ske genom email och/eller brev pa posten till aktiedgarna
tidigast sex veckor och senast tva veckor fére stamman.

Notice of general meetings shall be made by email and/or mail to the shareholders no earlier
than six weeks and no later than two weeks before the meeting.

§ 14 Arsstimma / Annual General Meeting

Arsstamman halles arligen inom sex manader fran rakenskapsarets utgang. P& arsstdimma
skall féljande arenden forekomma:
Val av ordférande pa stamman.
Upprattande och godkénnande av rostlangd.
Godkénnande av forslaget till dagordning.
Val av en eller fler justeringsman.
Fraga om stdmman blivit behorigen sammankallad.
Framlaggande av arsredovisning och revisionsberéttelse samt i fdSrekommande
fall koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse.
a) Faststallande av resultatrakning och balansrakning samt i férekommande fall
koncernresultatrakning och koncernbalansrakning.
b) Beslut om dispositioner av bolagets vinst eller forlust enligt den
faststéllda balansrékningen.
c) Beslut om ansvarsfrihet for styrelsen och verkstéllande direktér nér sadan
forekommer.
8. Faststallande av arvode at styrelse och revisor.
9 Val av styrelse, revisor och eventuella revisorssuppleanter och i
férekommande fall styrelsesuppleanter.
10.  Annat &rende, som hanskjutits till stamman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.
The annual general meeting shall be held annually within six months after the end of the

financial year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:
1. Election of chairman of the meeting.
2. Preparation and approval of the voting list.

Ot b R

=



Approval of the proposed agenda.

Election of one or more persons fo certify the minutes.

The issue of whether the meeting has been duly called.

Presentation of the annual report and auditor's report and, if any, the group annual
report and the group auditor's report.

7. a) Adoption of income statement and balance sheet and, if any, the group income
statement and

the group balance sheet

b) Decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance

SN

¢) Decision regarding discharge from liability for the board of directors and the
managing
director, if any.
8. Determining the fees for the board of directors and the auditor.
9. Election of board of directors, auditor and any deputy auditor and, if applicable,
deputy directors.

10. Any other matter which have been referred to the meeting according to the Companies
Act or the articles of association.

§ 15 Rakenskapsar / Financial Year

Bolagets rakenskapsar skall omfatta 1 januari - 31 december.
The company's financial year shall be 1 January - 31 December.

§ 16 Redovisningsvaluta / Accounting Currency

Bolaget skall ha euro som redovisningsvaluta.
The company shall have euro as accounting currency,

§ 17 Hembud / Pre-emption Right

Har aktie vergétt till person som inte tidigare ar aktieégare i bolaget skall aktien genast
hembjudas aktiedgarna till I6sen genom skriftlig anmélan till bolagets styrelse. Atkomsten av
aktien skall darvid styrkas samt, om aktien 6vergatt genom kép, uppgift lamnas om
kopeskillingen.

If title to a share has been transferred to a person who was not previously a shareholder of
the company, the share shall inmediately be offered to the other shareholders for pre-
emption through a written notification to the board of directors of the company. In this
connection, the acquisition of the share must be verified and if the share has been
transferred by way of purchase, information must be given of the purchase price.

Erbjudandet om hembud skall ej kunna utnyttjas fér ett mindre antal aktier an erbjudandet
omfattar.

The pre-emption offer must not comprise fewer than all shares covered by the offer.

Nar anmalan salunda gjorts om akties dvergang, skall styrelsen genast skriftigen meddela
detta till bolagets aktiedgare med anmodan till den, som énskar begagna sig av
I6sningsratten, att skriftligen framstélla I9sningsansprak hos bolaget inom tvé manader riknat
fran anmaélan hos styrelsen om akties dvergang.

Where a share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all
shareholders, immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their right of

pre-emption to give notice in writing to the company within two months from the board of
directors' receipt of the notice of the transfer of the share.

Anmaler sig flera l6sningsberattigade, skall foretradesritten dem emellan bestdmmas
genom lottning, verkstalld av notarius publicus, dock att, om flera aktier hembjudits



samtidigt, aktierna forst, sa langt kan ske skall férdelas bland dem som framstalit
I6sningsansprak i proportion till deras tidigare aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall be
decided by the drawing of lots, executed by the notary public, provided however that if
several shares have been offered for pre-emption at the same time, the shares shall in the
first place, and to the extent possible, be distributed among those who wish to exercise their
right of pre-emption pro rata to their previous shareholdings

Lésenbeloppet skall utgoras:

a) om fanget skett genom kép, av kopeskillingen och

b) om aganderatten dvergatt genom annat fang an kop och éverenskommelse inte kunnat
tréffas, av det belopp som aktien varderats till av skiljeman, utsedda i enlighet med
géllande lag om skiljeférfarande.

The amount to be paid for the pre-empted shares shall be:

a)  when the share has been transferred by way of purchase, the purchase price; and

b} when the share has been fransferred otherwise than by way of purchase, and in the
absence of an agreement has been made, the price of the share determined by

arbitrators in the manner described in the Swedish Act on Arbitration in force at such
time.

For inldsen skall inga andra villkor gélla.
No other terms shall apply for the right of pre-emption.

Aven annan tvist &n om I6senbeloppet prévas i den ordning gallande lag om skiljeforfarande
stadgar.

Also other disputes than regarding the pre-emption price will be decided in accordance with
the applicable act on arbitration.

Kommer forvérvaren och den som begért inlésen ej dverens i frdgan om inlésen far den
som begart inlésen skriftligen pakalla skilieférfarande inom tva manader fran den dag
I6sningsansprak framstalldes hos bolaget.

If the purchaser and the person who has requested the right of pre-emption cannot agree on
the pre-emption, the person who has requested the right of pre-emption shall, in writing,
claim arbitration within two months from the day the request to exercise the right of pre-
emption was made to the company.

Har aktie dvergatt genom k&p och, om sa begérs, den nye dgaren inte kan forete
képehandlingen eller annan handling som utvisar kdpevillkoren, eller fsrekommer anledning
att antaga att kopehandlingen uppréattats for skens skull, skall I6senbeloppet faststallas i den
under punkt b) ovan angivna ordningen.

When a share has been transferred by way of purchase and despite being asked to do so,
the new owner cannot produce the purchase agreement or other documents reflecting the
terms of the purchase, or there is reason to believe that the purchase agreement is a

fictitious document, the price for the pre-empted share shall be determined as indicated in
item b) above.

Om inte nagon l8sningsberéttigad inom stadgad tid framstéller I6sningsansprak eller
I6senbeloppet inte erlagges inom en ménad frén det att I5senbeloppet i behérig ordning
faststéllts, &ger den, som gjort hembudet, att bli registrerad for aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise his right of pre-emption within the
prescribed time period, or if the price for the pre-empted share has not been paid within one
month after such price was duly determined, the person who offered the shares for pre-
emption is entitled to be registered as shareholder.

Denna bolagsordning har antagits pa arsstdmma den 24 juni 2015.

These articles of association have been adopted at the annual general meeting held
on 24 June 2015.
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Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, org. nr 556734-1556, (“Bolaget”) forslag till
beslut om nyemission av aktier med foretridesritt for befintliga aktiesigare
Proposal by the board of directors of Artificial Solutions Holding ASH AB, reg. no 556734-1556,

(the “Company”) regarding an issue of new shares with preferential rights for existing
shareholders

Styrelsen i Bolaget foreslar att bolagsstimman beslutar om ¢kning av Bolagets aktickapital med hogst
117 500 euro genom nyemission av hégst 117 500 preferensaktier av serie C.
The board of the Company proposes that the general meeting resolves to increase the Company’s

share capital by a maximum of EUR 117,500 through an issue of a maximum of 117,500 preference
shares of series C.

Nyemissionen av aktier foreslas ske pé féljande villkor:
1t is proposed that the shares are issued on the following terms and conditions:

1. Teckningskursen ska uppgé till 40 euro per aktie.
The subscription price shall be EUR 40 per share.

2. Foretradesritt att teckna aktierna ska tillkomma de som vid tidpunkten for bolagsstimman &r
inférda som aktiedgare i Bolagets aktiebok, med foretridesritt pa fljande sitt. Tecknarna
ska tilldelas ett antal aktier som motsvarar deras totala befintliga aktieinnehav i Bolaget pro
rata (foretradesrétt). Aktier som inte tecknas av befintliga aktiefigare ska kunna tilldelas
tillfrdgade externa investerare enligt beslut av styrelsen.

The right to subscribe for the shares shall vest with those registered as shareholders in the
Company'’s share register at the time of the general meeting, with preferential rights for the
shareholders in accordance with the following. The subscribers shall be allotted a number of
shares which corresponds to their respective total existing shareholding in the Company pro
rata (preferential right). Shares not subscribed for by existing shareholders may be
subscribed for by approached external investors, as decided by the board.

3. Vid dverteckning ska tilldelning av aktier ske i proportion till tecknarnas foretridesritt och, i
den mén detta inte kan ske, genom lottning.
In the event of oversubscription, allotment of shares shall be made in proportion to the
subscribers’ preferential rights and, to the extent this is not possible, by way of drawing of
lots.

4. Teckning av aktierna ska ske senast den 8 juli 2015 pa teckningslista. Styrelsen ska &ga ritt
att forldnga teckningstiden.
The shares shall be subscribed for no later than 8 July 2015 on a subscription list. The board
shall be entitled to prolong the subscription period.

(v

Betalning ska eriaggas kontant senast den tre (3) arbetsdagar efter styrelsens meddelande om
tilldelning. Scope Growth IIT L.P. ska dock kunna erldgga betalning genom kvittning av
fordran. Styrelsens ska dga rétt att férldnga betalningstiden.

Payment shall be made in cash no later than three (3) business days after the board’s notice
of allotment 2015. Scope Growth IIl L.P. may however pay for the convertibles by way of set-
off of claims. The board shall be entitled to prolong the payment period.

6. Aktierna ska berittiga till utdelning frdn och med da innevarande rikenskapsar.
The shares shall entitle to dividend as of the then current financial year.

248939-v1

7. Aktierna ska omfattas av bolagsordningens bestimmelser om konvertering och hembud.
The shares shall be subject to the provisions on conversion and pre-emption in the articles of
association.

12)



8. Beslutet forutsétter dndring av bolagsordningens grénser for aktiekapital och antal aktier.

The resolution requires that the limits for share capital and number of shares in the articles
of association are amended.

9. Styrelsen eller den styrelsen utser, bemyndigas att vidta de smérre justeringar som krivs for
beslutets registrering vid Bolagsverket.
The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorised to

make any minor adjustments required to register the resolution with the Swedish Companies
Registration Office.

Till styrelsens forslag fogas handlingar enligt 13 kap. 7 — 8 §§ aktiebolagslagen (2005:551).

Documents referred to in chapter 13, sections 7 — 8 of the Swedish Companies Act (2005:551)
are attached to this proposal.
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Bilaca
Styrelsens f8r Artificisl Solutions Holding ASH AB, orgamisationsmummer S56734-1556,
("Bolaget™) redogdreise enligt 13 kap. 7 § aktiebolagslagen
Repart by the board of directors of Artificial Solutlons Helding ASH AB, corporaieé regisiration
number 556734-1556 ,(the “Cormpany*) according to chiapter 13, section 8 the Swedish Companies
Act
Sésom redoptrelse enligt 13 kap. 7 § akticbolapslagen fir styrelsen £5r Bolaget enfra fbljande.
The board of the Company submits the following report aecording to chapler 13, section 7 of the
Swedish Companies Act.
Styrelsen avser foresid att bolagsstimman beslutar om nyemissioner av preferensaktier av serie C och
att betalning delvis ska kunna ske genom kvitining av fordran enligt f5ljande.
The baard intends to propose that the general meeting resolves to issue preference shares of sevies C,
and that payment of the convertibles, in part, shall be made by way of set-aff qf claims in accordance
with the following.
Fordriegslgare Fordran (ewro) Maximalt kvittalugsbart belopp (cure)
Creditor Claim {EUR) Moxiwium sci-off emount (EUR)
Leman Management Nominees
Limited 1 400 000 1 400 000
Scope Growth 111 LP 4000000 4 000 000
Andcrs Haskel 41 176,47 41 160,00
Bj6rn Akerlund 164 705,88 164 680,00
Studson LTD 164 705,88 164 680,00
Hans Ahlund 164 705,88 164 680,00
Henwi AB 329 411,76 329 400,00
Maranelle Investments SA 164 705,88 164 680,00
Sophia Bernadotte 230 588,24 230 560,00
Totalt / I total 6 659 999,99 6 659 840,00
Stockholm den 8 juni 2018
Stockpolm, 8 Jyrid 2015
I-:lynn Lawrence — Fredrik Oweson
Christopher Conway Johan A Gustavsson
Michael Soderstrom William Cornei Weiss
T
&
¥
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Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, organisationsnummer 556734-1556,
("Bolaget"”) redogirelse enligt 13 kap. 7 § aktiebolagslagen
Report by the board of directors of Artificial Solutions Holding ASH AB, corporate registration

rumber 556734-1556 ,(the “Company”) according to chapter 13, section 8 the Swedish Companies
Act

Sésom redogbrelse enligt 13 kap. 7 § aktiebolagslagen fir styrelsen for Bolaget anfora foljande.

The board of the Company submits the following report according to chapter 13, section 7 of the
Swedish Companies Act.

Styrelsen avser foresld att bolagsstimman beslutar om nyemissioner av preferensaktier av serie C och
att betalning delvis ska kunna ske genom kvittning av fordran enligt f5ljande.
The board intends to propose that the general meeting resolves to issue preference shares of series C,

and that payment of the convertibles, in part, shall be made by way of set-off of claims in accordance
with the following.

Fordringsligare Fordran (euro) Maximalt kvittingsbart belopp (euro)
Creditor Claim (EUR) Maximum set-off amount (EUR)
Leman Management Nominees

Limited 1 400 000 1400 000
Scope Growth II1 LP 4 000 000 4 000 000
Anders Haskel 41 176,47 41 160,00
Bjdrn Akerlund 164 705,88 164 680,00
Studson LTD 164 705,88 164 680,00
Hans Ahlund 164 705,88 164 680,00
Henwi AB 329 411,76 329 400,00
Maranelle Investments SA 164 705,88 164 680,00
Sophia Bernadotte 230 588,24 230 560,00
Totalt / In total 6 659 999,99 6 659 840,00
Stockholm den 8 juni 2015 /]

Stockholm, 8 June 2015 i

Flynn Lawrence Predrik Owes{y/
Christopher Conway Johan A Gustavsson
Michael Soderstrém William Cornei Weiss
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Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, organisationsnummer 5567341456,
("Bolaget™) redogirelse enligt 13 kap. 7 § akticbolagsiagen
Report by the bourd of direciors of Artificial Solutions Holding ASH AB, corporate regristration

number §56734-1556 ,(the “Company ™} according to chapter 13, section 8 the Swedish Companies
Act

Shsom redog@relse enlipt 13 kap. 7 § akticbolagslagen far styrelsen for Bolaget anfdra foljande.

Tl board of the Company submiis the following report according io chapter 13, section 7 of the
Swedish Companies Act.

Styrelsen avser foresli att bolagsstdmman beslutar om nyemissioner av preferensaktier av serie C och
att betalning delvis ska kunna ske genom kyvittning av fordran enligt fdljande.

The board intends to propose thar the general meeting resolves 1o issie preference shares of series C,
and that payment of the convertibles, in pari, shall be made by way of ser-off of claims in accordance
with the following.

Fordringsigare Fordran (evro) Maximalt kvittningsbart belopp (cura)
Creditor Cigim (EUR) Maxinwum set-off amount (EUR)
Leman Managemen| Nominees

Limited 1400 000 1400000
Scope Growth 1] 1P 4 000 000 4 000 000
Anders Huskel 41 176,47 41 160.00
Bjitm Akerlund 164 705.88 164 680.00
Studson LTD 164 705,88 164 680,00
Hans Ahlund 164 705,88 164 680,00
Hemvi AR 32911176 329 400.00
Maranelle Investments §4 164 703,88 164 680.00
Sophia Bemadotte 230 588,24 230 560,00
Totalt / In tofal 6 659 999,99 6 659 840,00

Stockholm den 8 juni 2015
Stockholin, 8 June 2013

Flynn Lawrence Fredrik Oweson

Christopher Conway Johan A -L;;usm\.'ssog no __i -

g 4% ” 5

Michael Saderstram William Cornci Weiss
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FAns

N.B. The English text is an in-house translation.

Revisorns yttrande enligt 13 kap 8 § aktiebolagslagen

(2005:551) dver styrelsens redogorelse for kvittning
Auditor’s statement pursuant to Chapter 13, Section 8 of the Swedish Companies Act
(2005:551) concerning the board of directors’ statement in respect of set-off

Till styrelsen/aktiedgarna i Artificial Solutions Holding ASH AB, Org nr 556734-1556
To the Board/shareholders in Artificial Solutions Holding ASH AB, Reg. No. 556734-1556

Vi har granskat styrelsens redogtrelse med avseende pa kvittning daterad 2015-06-08.
We have reviewed the board of directors’ statement in respect of set-off dated June 8, 2015.

Styrelsens ansvar for redogdrelsen/The board of directors’ responsibility for the state-
ment

Det &r styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogtrelsen enligt aktiebolagslagen och
for att det finns en sidan intern kontroll som styrelsen bedémer nédviindig for att kunna ta
fram redogorelsen utan visentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter el-
ler pa fel.

Under the Swedish Companies Act, it is the responsibility of the board of directors to prepare the
statement and 1o ensure that there are such internal controls which the board considers necessary

to enable the statement to be prepared without material misstatements, whether due to fraud or
error.

Revisorns ansvar/The auditor’s responsibility

Vér uppgift dr att uttala oss om redogérelsen pé grundval av var granskning. Vi har utfort
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns ovriga yttranden enligt ak-
tiebolagslagen och aktiebolagsforordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer
yrkesetiska krav samt planerar och utfor granskningen for att uppna begrinsad sékerhet att
styrelsens redogorelse inte innehéller visentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika &tgérder inhdmta bevis om finansiell och annan
information i styrelsens redogdrelse. Revisorn viljer vilka atgérder som ska utforas, bland
annat genom att bedéma riskerna for vésentliga felaktigheter i redogérelsen, vare sig dessa
beror p& oegentligheter eller pa fel. Vid denna riskbedémning beaktar revisorn de delar av
den interna kontrollen som &r relevanta for hur styrelsen upprittar redogérelsen i syfte att
utforma granskningsatgarder som &r éndamélsenliga med hinsyn till omstindigheterna,
men inte i syfie att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna kontrollen. Gransk-

t 1. TS0, Y, DU
ningen omfattar ocksd en ut‘,fardeung av dndamélsenligheten och rimligheten i styrelsens

antaganden. Vi anser att de bevis vi har inh#mtat #r tillréickliga och #ndamalsenliga som
grund for vart uttalande.

Our responsibility is to express our opinion on the board of directors’ statement based on our re-
view. We have conducted the review in accordance with the Swedish Institute of Authorised Public
Accountants’ (FAR) Recommendation 9, “The auditor’s other statements inder the Companies Act
and the Companies Ordinance”. This recommendation requires that we comply with professional
ethical requirements and that we plan and conduct the review in order to oblain limited assurance
that the board of directors’ statement does not contain any material misstatenents.

The audit involves performing various procedures to obtain evidence of financial and other infor-
mation contained in the board of directors’ statement. The auditor decides what procedures will be
performed by assessing, inter alia, the risks of any material misstatements in the siatement, whether

1(2)




N.B. The English text is an in-house translation.

due o fraud or error. In connection with this risk assessment, the auditor considers the relevant
parts of the internal controls relating to how the board of directors prepares the state-ment in order
to perform the audit procedures appropriate in the circumsiances, but not Jor the purpose of ex-
pressing an opinion on the effectiveness of the internal controls. The audit also in-cludes an evalu-
ation of the appropriateness and the reasonableness of the board’s assumptions. We consider that

the audit evidence we have obtained is syfficient and appropriate to provide a basis for our audit
opinion :

Uttalande/Opinion

Vi anser att styrelsens redogorelse har upprittats i enlighet med 13 kap 7 § aktiebolagsla-
gen och kvittningsritten avser giltiga motfordringar.

We are of the opinion that the Board of Directors’ statement has been drawn up in accordance with
Section 13.7 of the Swedish Companies Act and that the right of set-off concerns valid claims.

Ovriga upplysningar/Other information
Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstills i 13 kap 8 § aktiebo-
lagslagen och far inte anvéndas for ndgot annat #ndamal.

This statement has only been prepared in order to satisfy the requirements set forth in Chapter 13,
Section 8 and may not be used for any other purpose,

Stockholm den 8 juni 2015/Stockholm June 8, 2015
KPMG AB

ids Lotborn
Auktoriserad revisor / Authorized Publi¢ Accountant
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Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, org. nr 556734-1556, (”Bolaget”) forslag till
beslut om nyemission av aktier med avvikelse frin aktieiigarnas foretridesritt
Proposal by the board of directors of Artificial Solutions Holding ASH AB, reg. no 556734-1556,

(the “Company”) regarding an issue of new shares with deviation from preferential vights for
existing shareholders

Styrelsen i Bolaget foreslér att bolagsstimman beslutar om &kning av Bolagets aktiekapital med hogst
31 496 euro genom nyemission av hogst 31 496 preferensaktier av serie C.
The board of the Company proposes that the general meeting resolves to increase the Company’s

share capital by a maximum of EUR 31,496 through an issue of a maximum of 31,496 preference
shares of series C.

Nyemissionen av aktier foreslés ske pa foljande villkor:
It is proposed that the shares are issued on the following terms and conditions:

1. Teckningskursen ska uppgé till 40 euro per aktie. Teckningskursen har bestimts med
utgéngspunkt fran det marknadsvirde som Bolaget med hénsyn till verksamhetens art och
férevarande framtidsutsikter bedoms ha.

The subscription price shall be EUR 40 per share. The subscription price has been
established based on the Company’s estimated market value, taking into consideration the
scope of business and the assessed future prospects of the Company.

2. Aktierna ska, med avvikelse frdn aktiedgarnas foretradesratt, kunna tecknas av i Bilaga A
angivna parter enligt déri angiven fordelning. Skalet till avvikelsen fran foretradesritten ar att
reglera skulder till de teckningsberéttigade och emissionen ingér som en del av Bolagets
refinansiering av en utestdende obligationsskulder. Mot bakgrund av forslagets villkor samt
Ovriga omsténdigheter bedémer styrelsen att forslaget 4r fordelaktigt for Bolaget och dess
aktiedgare.

The shares may, with deviation from the shareholders’ preferential rights, be subscribed for
by the parties listed in Appendix A as set forth therein. The reason for the deviation from the
shareholders’ preferential rights is to settle debts to the subscribers and the issue is an
integrated part of the Company’s refinancing of an outstanding bond debt. In light of its
conditions and other circumstances, the board considers the proposal beneficial to the
Company and its shareholders.

3. Teckning av aktierna ska ske pé teckningslista senast den 30 oktober 2015. Styrelsen ska sga
rétt att forldnga teckningstiden.
The shares shall be subscribed no later than 30 October 2015 on a subscription list. The
board shall be entitled to prolong the subscription period.

4. Betalning ska genom kvittning av fordran i samband med teckning. Styrelsens ska 4ga ritt att
forldnga betalningstiden.

Payment shall be made by way of set-off of claims in connection with the subscription. The
board shall be entitled to prolong the payment period.

5. Aktierna ska berittiga till utdelning fran och med da innevarande rikenskapsér.
The shares shall entitle to dividend as of the then current financial year.

6. Aktierna ska omfattas av bolagsordningens bestammelser om konvertering och hembud.

The shares shall be subject to the provisions on conversion and pre-emption in the articles of
association.

7. Beslutet forutsitter andring av bolagsordningens gréinser fér aktiekapital och antal aktier.

The resolution requires that the limits for share capital and number of shares in the articles
of association are amended.
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8. Styrelsen eller den styrelsen utser, bemyndigas att vidta de smirre justeringar som krivs for
beslutets registrering vid Bolagsverket.
The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorised to
make any minor adjustments required to register the resolution with the Swedish Companies
Registration Olffice.

Till styrelsens forslag fogas handlingar enligt 13 kap. 7 -8 §§ aktiebolagslagen (2005:55 1).
Documents referred to in chapter 13, sections 7 — 8 of the Swedish Companies Act (2005:551)
are attached to this proposal.

2(3)
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Teckningsberiittigad
Entitled to subscribe for shares

Bilaga A / Appendix A

Antal aktier
Number of shares

Anders Haskel
Bjorn Akerlund
Studson LTD
. Hans Ahlund
Henwi AB
Maranelle Investments S.A.
Sophia Bermmadotte

1029
4117
4117
4117
8235
4117
5764

Totalt / In total

3(3)
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Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, org. nr 556734-1556, ("Bolaget”) firslag till
beslut om nyemission av aktier med avvikelse frin aktieiigarnas foretridesritt

Proposal by the board of directors of Artificial Solutions Holding ASH AB, reg. no 556734-1556,
(the “Company”) regarding an issue of new shares with deviation Jrom preferential rights for
existing shareholders

Styrelsen i Bolaget foreslar att bolagsstdimman beslutar om Okning av Bolagets aktiekapital med hogst
35 000 euro genom nyemission av higst 35 000 preferensaktier av serie C.

The board of the Company proposes that the general meeting resolves to increase the Company'’s
share capital by a maximum of EUR 35,000 through an issue of a maximum of 35,000 preference
shares of series C.

Nyemissionen av aktier foreslas ske pa foljande villkor:
It is proposed that the shares are issued on the following terms and conditions:

1. Teckningskursen ska uppga till 40 euro per aktie. Teckningskursen har bestimts med
utgéngspunkt fran det marknadsvérde som Bolaget med hénsyn till verksamhetens art och
férevarande framtidsutsikter bedéms ha.

The subscription price shall be EUR 40 per share. The subscription price has been
established based on the Company s estimated market value, laking into consideration the
scope of business and the assessed future prospects of the Company.

2. Aktierna ska, med avvikelse fran aktiedgarnas foretridesritt, kunna tecknas av Leman
Management Nominees Limited (“Leman™). Skilet till avvikelsen frin foretridesritten r
att reglera skulder till Leman och emissionen ingér som en integrerad del av Bolagets
refinansiering av en utestaende obligationsskuld fran Bolaget till Leman. Mot bakgrund av
forslagets villkor samt 6vriga omsténdigheter bedémer styrelsen att forslaget ar fordelaktigt
for Bolaget och dess aktiefigare.

The shares may, with deviation from the shareholders’ preferential rights, be subscribed for
by Leman Management Nominees Limited (“Leman”). The reason for the deviation from the
shareholders’ preferential rights is to settle debts to Leman and the issue is an integrated
part of the Company s refinancing of an outstanding bond debt to Leman. In light of its
conditions and other circumstances, the board considers the proposal beneficial to the
Company and its shareholders.

3. Teckning av aktierna ska ske pd teckningslista pa dagen for bolagsstimman. Styrelsen ska
dga ratt att forldnga teckningstiden,
The shares shall be subscribed for on the day of the general meeting on a subscription list.
The board shall be entitled 10 prolong the subscription period.

4. Betalning for aktierna ska genom kvittning av fordran i samband med teckning. Styrelsens
ska dga ratt aft forldnga betalningsiiden.
Payment for the shares shall be made by way of set-off of claims in connection with the
subscription. The board shall be entitled to prolong the payment period.

5. Aktiern ska berittiga till utdelning frin och med d4 innevarande réakenskapsér.
The shares shall entitle to dividend as of the then current financial year.

6. Aktierna ska omfattas av bolagsordningens bestimmelser om konvertering och hembud.
The shares shall be subject to the provisions on conversion and pre-emption in the articles of
association.

7. Beslutet forutsitter andring av bolagsordningens grinser for aktiekapital och antal aktier.

The resolution requires that the limits for share capital and number of shares in the articles
of association are amended.
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8. Styrelsen eller den styrelsen utser, bemyndigas att vidta de smérre justeringar som kriivs for
beslutets registrering vid Bolagsverket.
The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorised to

make any minor adjustments required to register the resolution with the Swedish Companies
Registration Office.

Till styrelsens forslag fogas handlingar enligt 13 kap. 7 — 8 §§ aktiebolagslagen (2005:551).
Documents referred io in chapter 13, sections 7— 8 of the Swedish Companies Act (2005:551 g
are attached to this proposal.

2(2)

248939-v1



Styrelsens for Artificial Solutions Holding ASH AB, org. nr 556734-1556, (Bolaget™) forslag till
beslut om emission av teckningsoptioner (serie 2015:1) med avvikelse frin aktiedgarnas
foretridesritt

Proposal by the board of directors of Artificial Solutions Holding ASH AB, reg. no 556734-1556,

(the “Company”) regarding an issue of warrants (series 2015:1) with deviation Sfrom preferential
rights for existing shareholders

Styrelsen i Bolaget foreslar att bolagsstamman beslutar att emittera 23 007 teckningsoptioner
beréttigande till teckning av aktier pa nedan angivna villkor. Nérmare villkor foljer av Bilaga A.
The board of the Company proposes that the general meeting resolves to issue 23,007 warrants

entitling to subscription of shares on the terms set forth below. Additional conditions for the warrant
are set out in Appendix A.

1. Antal emitterade teckningsoptioner / Number of issued warrants
Bolaget ska emittera hogst 23 007 teckningsoptioner.
The Company will issue a maximum of 23,007 warrants.

2. Teckningsritt och tilldelning / Subscription and allotment
Teckningsoptionerna ska, med avvikelse fran aktieigarnas féretradesritt, kunna tecknas av
Leman Management Nominees Limited (“Leman™). Skilet till avvikelsen fran
fOretradesratten &r att reglera skulder till Leman och emissionen ingér som en integrerad del
av Bolagets refinansiering av en utestende obligationsskuld fran Bolaget till Leman
(Obligationsskulden™). Mot bakgrund av forslagets villkor samt Ovriga omstindigheter
bedémer styrelsen att forslaget 4r fordelaktigt for Bolaget och dess aktiedgare.
The warrants may, with deviation from the shareholders’ preferential rights, be subscribed
Jor by Leman Management Nominees Limited (“Leman”). The reason Jfor the deviation from
the shareholders’ preferential rights is to settle debts to Leman and the issue is an integrated
part of the Company s refinancing of an outstanding bond debt to Leman (the “Bond
Debt”). In the light of its conditions and other circumstances, the board considers the
proposal beneficial to the Company and its shareholders.

3. Teckningskurs for teckningsoptionerna / Subscription price for the warrants
Teckningsoptionerna ska emitteras vederlagsfritt. Teckningskursen har bestimts som en del
av overenskommelsen mellan Bolaget och Leman avseende refinansieringen av
Obligationsskulden.

The warrants shall be issued without remuneration. The subscription price has been

determined as a part of the agreement between the Company and Leman regarding the
settlement of the Bond Debt.

4. Tid for teckning av teckningsoptionerna / Time for subscription of the warrants
Teckningsoptionerna ska tecknas p& dagen for bolagsstimman pé teckningslista. Styrelsen
ska dga ritt att forlanga teckningstiden. -

The warrants shall be subscribed for on the day of the general meeting. The board shall be
authorized to prolong the subscription period.

5. Teckningskurs per aktie och 16ptid / Subscription price per share and exercise period
Teckningskursen per aktie och I6ptiden for teckningsoptionerna framgar av Bilaga A.
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The subscription price per share and the exercise period for the warrants are set forth in
Appendix A.

6. Okning av aktiekapitalet / Increase of share capital
()kningen av Bolagets aktiekapital kan vid fullt utnyttjande av teckningsoptionerna uppga till
hégst 613 521 euro (forutsatt nuvarande kvotvirde och att ingen omrikning skett enligt
Bilaga A).
The increase of the Company's share capital upon exercise of the warrants will not exceed
EUR 613 521 (assuming the current nominal value and that no conversion occurred
pursuant to Appendix A).

7. Hembuds- och omvandlingsbehall / Provisions on post-sale purchase rights and
conversion

Aktier som nytecknas med st6d av teckningsoptionerna ska omfattas av bolagsordningens
bestémmelser om konvertering och hembud.

Shares subscribed for by exercise of the warrants shall be subject to the provisions on
conversion and pre-emption in the articles of association.

8. Bemyndigande / Authorization
Styrelsen eller den styrelsen utser, bemyndigas att vidta de smarre justeringar som kravs for
beslutets registrering vid Bolagsverket.
The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorised to

make any minor adjustments required to register the resolution with the Swedish Companies
Registration Office.

Till styrelsens forslag fogas handlingar enligt 14 kap. 8 § aktiebolagslagen (2005:551).

Documents referred to in chapter 14, section 8 of the Swedish Companies Act (2005:551) are attached
to this proposal.
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Bilaga A / Appendix A

Villkor for teckningsoptioner 2015:1 i Artificial Solutions Holding ASH AB
Terms and conditions for warrants 2015:1 in Artificial Solutions Holding ASH AB

Definitioner / Definitions

1 dessa villkor ska foljande bendmningar ha den innebérd som anges nedan:
The following terms shall have the following meaning when used herein:

“aktie” avser en aktie i Bolaget;

“share” means a share in the Company;

"Bankdag” avser en dag pa vilken banker i Stockholm, Sverige
”Banking day” och Ziirich, Schweiz dr 6ppna annat an for endast

banktjénster Gver Internet;

shall mean any day on which banks in Stockholm,
Sweden and Zurich, Switzerland are open for
business, other than for Internet banking services

only;
”Bolaget” avser Artificial Solutions Holding ASH AB, org. nr
“Company” 556734-1556;

means Artificial Solutions Holding ASH AB, reg. no
556734-1556;

"Marknadsviirde" avser virdet pa aktier i Bolaget enligt gemensam

"Market value" overenskommelse mellan
Teckningsoptionsinnehavaren och Bolaget fran tid
till annan;

means the value of shares of the Company as jointly
agreed upon between the Warrantholder and the
Company, from time to time;

"Revisor" avser antingen (i) Bolagets revisor eller (ii) annan

"Accountant" revisor eller partner p en internationell erkind
revisionsfirma utsedd av
Teckningsoptionsinnehavaren och Bolaget
gemensamt, eller, om de inte kan enas, av
Stockholms Handelskammare pé begiran av
Teckningsoptionsinnehavaren eller Bolaget;
means either (i) the auditor(s) of the Company for
the time being or (ii) any other accountant or
pariner of an international and reputable accounting
firm appointed by the Warrantholder and the
Company, or, if unable to agree, by the Stockholm
Chamber of Commerce (Sw. Stockholms
Handelskammare) at the request of either the Holder
or the Company,

"Teckningsoptionsinnehavaren” avser innehavaren av Teckningsoptionerna;

"Warrantholder” means the holder of the Warrants;
*Teckning” avser sdan teckning av nya aktier i Bolaget, med
¥Subscription” utnyttjande av Teckningsoptionema, som avses i 14

kap aktiebolagslagen (2005:551);
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means such subscription for new shares in the
Company, through exercise of the Warrants, as

referred to in Chapter 14 of the Swedish Companies
Act (2005:551);

?Teckningsoptionerna” avser ratt att teckna aktier i Bolaget mot kontant
“Warrants” betalning enligt dessa villkor;
means a right to subscribe for new shares in the

Company against payment in cash in accordance
with these terms and conditions;

"Teckningskurs” avser den kurs per aktie till vilken Teckning av nya
»Subscription price” aktier kan ske enligt punkt 3 nedan.
means the price per share at which Subscription for

new shares may occur in accordance with Section 3
below.

Teckningsoption och Teckningsoptionsbevis / Warrant and Warrant certificate

Antalet Teckningsoptioner uppgar till hogst 23 007.
The number of Warrants amounts to a maximum of 23,007,

Teckning av nya aktier / Subscription for new shares

Aktier och teckningskurs / Shares and subscription price

Teckningsoptionsinnehavaren ska &ga ratt att teckna aktier med stod av
Teckningsoptionerna under en period om tre (3) ménader frén den dag som infaller tio
(10) ér fran bolagsstdmmans beslut att emittera Teckningsoptionerna, eller sddan tidigare
tidpunkt i hdndelse av (i) ett beslut av aktiedgarna att acceptera ett bindande erbjudande
att sélja samtliga aktier i Bolaget, (ii), ett beslut av styrelsen att avyttra samtliga eller
vésentligen samtliga tillgangar i Bolaget, (iii) ett beslut av styrelsen om notering av
Bolagets aktier pa reglerad marknad eller annan organiserad marknadsplats, i Sverige
eller utomlands, eller (iv) ett beslut av styrelsen att foresld for bolagsstimman att Bolaget
ska g i likvidation enligt 25 kap. aktiebolagslagen. Teckning av aktier ska vidare kunna
ske vid sadan annan tidpunkt som framgar av punkten 7 nedan.

The Warrantholder shall be entitled to subscribe for new shares on the basis of the
Warrants during a period of three (3) months as of the date falling ten (10) years after
the date of the resolution by the general meeting of the Company to issue the Warrants,
or such earlier date in case any of the following events occur (i) the shareholders of the
Company accepting a binding offer to sell all outstanding shares of the Company, (ii) the
board resolving to sell all or materially all assets of the Company, (iii) the board
resolving upon an initial public offering of the shares in the Company on a regulated
market or a multi-lateral trading facility (MTF), in Sweden or abroad, or (iv) the board
resolving to propose to the general meeting that the Company enters into liquidation
pursuant to chapter 25 of the Companies Act. Subscription of shares may further take
place on such other time set forth in Section 7 below.

Bolaget ska informera Teckningsoptionsinnehavaren skriftligen om beslut enligt (i) — (iv)
senast femton (15) Bankdagar fore verkstillandet av beslutet i friga.
Teckningsoptionsinnehavaren ska dga ritt att teckna aktier under en period om tio (10)
Bankdagar fran sddant meddelande, varefter rétten till Teckning av aktier ska forfalla.

The Company shall notify the Warrantholder in writing of the occurrence of a decision
according to (i) — (iv), no later than fifteen (15) Banking Days prior to effectuation of the
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decision in question. The Warrantholder shall be entitled to subscribe for shares within

ten (10) Banking Days following such notice, after which the right to subscribe for shares
shall lapse.

Om Bolaget mellan dagen for bolagsstimmans beslut om emission av
Teckningsoptionerna och tidpunkten fér Teckning av aktier inte har beslutat om
Nyemission (sdsom definieras nedan) ska varje Teckningsoption berattiga
Teckningsoptionsinnehavaren till Teckning av en (1) preferensaktie av serie C till en
Teckningskurs om 40 euro per aktie (omrékning av Teckningskursen liksom av det antal
nya aktier som varje Teckningsoption beréttigar till Teckning av kan ga rum i de fall
som framgar av punkt 7 nedan).

If the Company, between the date of the general meeting’s decision 1o issue the Warrants
and the time of Subscription of shares, has not resolved upon a Share Issue (as defined
below), each Warrant shall entitle the Warrantholder to subscribe for one (1) share of
series C at a Subscription price of EUR 40 per share (a recalculation of the Subscription

price and the number of shares that each Warrant entitles to subscription for can be
made as set forth in Section 7 below).

Om Bolaget mellan dagen for bolagsstdmmans beslut om emission av Teckningsoptionen
och tidpunkten fér Teckning av aktier har beslutat om nyemission av preferensaktier som
ager foretrdde framfor preferensaktier av serie C till ndgon som vid tidpunkten for
beslutet om nyemissionen inte dgde négra aktier i Bolaget och dér den sammanlagda
teckningskursen uppgar till minst 5 000 000 euro ("Nyemission™) ska
Teckningsoptionerna beréttiga Teckningsoptionsinnehavaren till Teckning av aktier av
samma preferensaktieslag som emitterades 1 Nyemissionen till en Teckningskurs som
motsvarar teckningskursen per sddan preferensaktie i Nyemissionen, dock ligst 1 euro
per aktie. Det totala antalet aktier som kan tecknas vid utnyttjande av samtliga
Teckningsoptioner ska dérvid beréknas enligt foljande formel:

If the Company, between the date of the general meeting’s decision to issue the Warrants
and the time of Subscription of shares, has resolved upon an issue of new preference
shares that are senior to the preference shares of Series C to a person who at the date of
the resolution of the share issue was not a shareholder of the Company and against a
total aggregate subscription price of at least EUR 5,000,000 (a “Share Issue”), the
Warrants shall entitle the Warrantholder to subscribe for shares of the same class of
preference shares as issued in the Share Issue, at a Subscription price corresponding to
the subscription price per preference share in the Share Issue, however no lower than
EUR 1 per share. The total number of shares to be subscribed for upon exercise of all
Warrants, shall be determined in accordance with the following:

Antal aktier

(avrundat neddt) 613 521,20

Number of shares
(rounded down)

A

varvid ”A” motsvarar teckningskursen i euro per aktie i Nyemissionen, dock lagsten (1)
euro.

where “A” equals the subscription price in euro per share in the Share Issue, however no
lower than one (1) euro.

Om Bolaget beslutat om flera Nyemissioner under perioden ska aktieslaget och
teckningskursen i den senaste Nyemissionen fore tidpunkten fér Teckning tillimpas.

If the Company has resolved upon more than one Share Issue during the relevant period,
the share class and subscription price in the most recent Share Issue preceding the
Subscription shall be applied.
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3.2

Nettovinstbasis / Net issuance basis

Oaktat vad som anges ovan i punkt 3.1 dger Teckningsoptionsinnehavaren rétt att utnyttja
Teckningsoptioner och Teckna aktier pa sa kallad nettovinstbasis, innebérande att
Teckningsoptionsinnehavaren dger ritt att teckna och erhalla ett firre antal aktier (av
sddant aktieslag som bestdmts enligt punkt 3.1 ovan) mot en Teckningskurs uppgéende
till aktiens kvotvirde istdllet for att erldgga den totala Teckningskursen enligt punkt 3.1
ovan for de tecknade aktierna. Antalet aktier som Teckningsoptionsinnehavaren dger ratt
att teckna ska dédrvid beriknas enligt foljande formel:

Notwithstanding the provisions of Section 3.1 above, the Warrantholder may choose to
exercise Warrants and Subscribe for shares on a so called net issuance basis, whereby
the Warrantholder shall be entitled to subscribe for and receive a reduced number of
shares (of such class as determined pursuant to Section 3.1) against a Subscription price
per share equal to the quotient value (Sw. kvotvirde) thereof, in lieu of paying the
aggregate Subscription price pursuant to Section 3.1 above. The number of shares the
Warrantholder shall receive shall then be determined as follows:

Antal aktier som Teckningsoptionerna
berattigar till Teckning av (avrundat nedat) = N x (FMV - WP)
(FMV - NV)

The number of shares the Warrants entitles
to subscription for (rounded down)=

dar:

"N" = det antal aktier som Teckningsoptionerna som utnyttjas beréttigar till Teckning av;
"FMV" =Marknadsvirdet per aktie (av det aktieslag som bestdmts enligt punkt 3.1);
"WP" = Teckningskursen per aktie enligt punkt 3.1; och

"NV" = kvotvérdet per aktie.

Where:

"N"= the number of shares that the Warrants being exercised entitles to Subscription

for;

"FMV" = the Market value per share (of the relevant class of shares as determined
pursuant to Section 3.1);

"WP"= the Subscription price as determined pursuant to Section 3.1; and
"NV" = the quotient value per share.

Anmilan om Teckning / Application for Subscription

Anmaélan om Teckning sker genom att Teckningsoptionsinnehavaren skriftligen anméler
sitt intresse att teckna till Bolaget varvid ska anges det antal aktier som Gnskas tecknas.
In order for any Subscription to be executed, the Warrantholder shall submit to the

Company a written notification indicating the number of shares that the Warrantholder
wishes (o subscribe for.

Inges inte anmélan om Teckning inom i punkt 3 angiven tid, upphoér all ritt enligt
Teckningsoptionerna att gilla.

Where a notification of Subscription is not filed within the period set forth in Section 3,
any and all rights pursuant to the Warrants shall expire.

Teckning verkstills genom att de nya aktierna upptas i aktieboken, varefter Bolaget,
under forutsittning att betalning fér de nya aktierna erlagts, ska anmila de nya aktierna
for registrering hos Bolagsverket.

Subscription will be effected through the registration of the new shares in the share
register, subsequent to which the Company shall apply for registration of the new shares

with the Swedish Companies Registration Office, provided that payment for the new
shares has been made.
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Betalning / Payment

Vid anmélan om Teckning ska betalning for tecknade aktier erliggas kontant inom [F*]
Bankdagar. Betalning ska ske till av Bolaget anvisat konto.

Following Subscription, payment for the new shares shall be made in cash within [y
Banking days. Payment shall be made to an account designated by the Company.

Utdelning pa ny aktie / Dividends in respect of new shares

Aktier, som tillkommit pa grund av Teckning, medfor ritt till vinstutdelning beslutad
efter det att aktierna f6rts in i Bolagets aktiebok.
Shares which are issued upon Subscription shall entitle the holders to participate in any

payments of dividends decided afier the registration of the shares in the Company’s share
register.

Omriikning av Teckningskurs m.m. / Adjustment of Subscription price etc.

Betréffande den ritt som ska tillkomma Teckningsoptionsinnehavaren i de olika
situationer som anges nedan, ska féljande gélla. Omrakningar enligt denna punkt 7 ska
utforas av Bolaget. Bolaget ska underritta Teckningsoptionsinnehavaren for det fall en
héndelse intriffar som innebér en omrikning enligt denna punkt 7 och vilken
Teckningskurs etc. som dérefter ska tilldmpas. Sadan underrittelse ska ske inom sju (7)
Bankdagar frén det att hindelsen intraffat.

The following shall apply with respect to the right of the Warrantholder in the different
situations set forth below. Recalculations pursuant to this Section 7 shall be performed by
the Company. The Company shall within seven (7) Banking days after an event giving
rise to a recalculation in accordance with this Section 7, give the Holder notice of such
event and any recalculations to be made accordingly detailing the recalculated
Subscription price etc. in consequence of any such recalculations.

Teckningsoptionsinnehavaren dger kréva att en Revisor prévar den av styrelsen enligt
denna punkt 7 omréknade Teckningskursen m.m. under forutsittning att
Teckningsoptionsinnehavaren genom skriftligt meddelande till styrelsen i Bolaget
pakallar Revisors prévning. Sadant meddelande ska skickas inom trettio (30) Bankdagar
fran det att Teckningsoptionsinnehavaren mottog meddelande om omrikning fran
styrelsen. Revisors faststéllande av Teckningskurs m.m. efter den omrékning, om nigon,
som Revisor anser ska goras ska vara slutlig och bindande for
Teckningsoptionsinnehavaren och Bolaget. Revisorn ska agera som expert och inte som
skiljeman och Revisorns beslut ska inte utgdra ett skiljeforfarande eller en skiljedom.
The Warrantholder may request that the Accountant tries the Subscription price etc.
established by the board in accordance with this Section 7, provided that the
Warrantholder by written notice to the board requests the Accountant’s assessment. Such
notice shall be submitted within thirty (30) Banking days from the Warrantholder’s
receipt of the notice from the board of the recalculation. The Subscription price etc.
established by the Accountant, following the recalculation, if any, that the Accountant
holds shall be made shall be final and binding to the Warrantholder and the Company.
The Accountant shall act as an expert and shall in no event be deemed to be an
arbitrator, nor shall the Accountant’s determination of the recalculated Base
supscription price elc. constitute an arbitral proceeding or an arbitral award.

Fondemission / Bonus issue

Genomfor Bolaget fondemission eller ska aktierna i Bolaget sammanliggas eller uppdelas
("fondemission”) ska en héremot svarande omrakning av Teckningskursen liksom antalet
aktier som Teckningsoptionerna berittigar till ske. Omrikningamna, vilka utférs av
Bolaget, ska ske enligt foljande. Det omriknade antal aktier som Teckningsoptionen
beréttigar till Teckning av ska motsvara det tidigare antal aktier Teckningsoptionen
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7.3

beréttigade till Teckning av enligt punkt 3 omedelbart fore fondemissionen multiplicerat
med kvoten av antalet aktier efter fondemissionen och antalet aktier fore fondemissionen.
Det omréknade Teckningskursen ska motsvara Teckningskursen omedelbart fore
fondemissionen multiplicerat med kvoten av antalet aktier fSre fondemissionen och
antalet aktier efter fondemissionen.

Where the Company carries out a bonus issue of shares, or a share split or a reverse
share split (a “bonus issue”), a corvesponding recalculation shall be made of the
Subscription price as well as of the number of shares that the Warrants entitles the
Warrantholder to subscribe for. The recalculations, which shall be made by the
Company, shall be made in the following manner. The recalculated number of shares that
the Warrant entitles the Warrantholder to subscribe for, shall correspond to the number
of shares which the Warrant entitled the Warrantholder to subscribe for in accordance
with Section 3 immediately prior to the bonus issue, multiplied by the quotient of the
number of outstanding shares subsequent to the bonus issue and the number of
outstanding shares prior to the bonus issue. The recalculated Subscription price shall
correspond to the Subscription price immediately prior to the bonus issue, multiplied by
the quotient of the number of outstanding shares prior to the bonus issue and the number
of outstanding shares subsequent to the bonus issue.

Nyemission enligt 13 kap aktiebolagslagen eller emission enligt 14 eller 15 kap
aktiebolagslagen / Issue of new shares according to Chapter 13 of the Swedish
Companies Act or issue pursuant to Chapters 14 or 15 of the Swedish Companies Act

Genomfor Bolaget enligt 13 kap, 14 kap eller 15 kap aktiebolagslagen en nyemission, en
emission av teckningsoptioner eller en emission av konvertibler eller riktar Bolaget enligt
sagda principer annat erbjudande till sina aktiedgare att av Bolaget forvérva virdepapper
av nagot slag, ska omrékning ske, dels av Teckningskursen, dels av det antal aktier vartill
Teckningsoptionerna berittigar till Teckning av. Omréikningen ska ha som utgangspunkt
att vardet av Teckningsoptionerna limnas ofrindrat.

Where the Company carries out a new issue of shares, an issue of warrants or an issue of
convertible debentures, or where it otherwise makes an offer to its shareholders to
acquire securities of any kind from the Company, all in accordance with Chapter 13,
Chapter 14 or Chapter 15 of the Swedish Companies Act, a recalculation of the
Subscription price as well as of the number of shares which the Warrants entitles the
Warrantholder to subscribe for, shall be made. The starting point of the recalculation,

which is to be made by the Company, shall be that the value of the Warrants shall remain
unchanged.

Minskning av aktiekapital med dterbetalning till aktieigarna / Reduction of the
capital with a distribution to the shareholders

Genom{or Bolaget minskning av aktickapitalet med 4terbetalning till aktiedigarna eller
utdelning i form av vérdepapper av ndgot slag, ska Bolaget triffa verenskommelse med
Teckningsoptionsinnehavaren betréffande vilken éindrad Teckningskurs som ska
tillimpas efter sédan 4tgérd eller ska vid Teckning som verkstills efter sidan atgird
tilldmpas en omriknad Teckningskurs motsvarande enligt punkt 3 géllande
Teckningskurs minskat med det belopp per aktie som aterbetalats till aktieéigarna eller
virdet per aktie av de utdelade virdepappren.

Where the Company’s share capital is reduced by a distribution to the shareholders, or if
the Company pays a dividend in the form of securities of any kind, the Company shall
have made an agreement with the Warrantholder in respect of the Subscription price
applicable after such distribution, or, in connection with a Subscription made subsequent
to such action, a recalculated Subscription price shall be applied, corresponding to the
Subscription price set out in Section 3 less the value per share distributed to the
shareholders, or the value for each share of the distributed securities.
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7.5

Fusionsplan enligt 23 kap 15 § aktiebolagslagen / Merger pursuant to Chapter 23
Section 15 of the Swedish Companies Act

Skulle bolagsstaimman godkénna fusionsplan enligt 23 kap 15 § aktiebolagslagen, eller
samtliga aktiedgare i deltagande bolag underteckna fusionsplan i enlighet med fjarde
stycket i ndmnda paragraf varigenom Bolaget ska uppgé i annat bolag, fir anmélan om
Teckning inte darefter ske. Senast tvd manader innan Bolaget tar slutlig stallning till friga
om fusion enligt ovan, ska Teckningsoptionsinnehavaren genom skriftligt meddelande
underréttas om den avsedda fusionen. I meddelandet ska en redogbdrelse lamnas for det
huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen samt ska
Teckningsoptionsinnehavaren erinras om att anmilan om Teckning inte far ske, sedan
slutligt beslut fattats om fusion eller sedan fusionsplanen undertecknats av akticigarna.
Om Bolaget lamnar meddelande om avsedd fusion enligt ovan, ska
Teckningsoptionsinnehavaren, oavsett vad som i punkt 3 ovan sigs om tidigaste tidpunkt
fér Teckning, dga rétt att pakalla Teckning frdn den dag di meddelandet limnats, forutsatt
att Teckning kan verkstillas senast pa tionde kalenderdagen fore den bolagsstdmma vid
vilken fusionsplanen ska godkénnas respektive den dag d4 akticigama ska underteckna
fusionsplanen.

Should the shareholders’ meeting approve a merger plan in accordance with Chapter 23
Section 15 of the Swedish Companies Act, or all shareholders in all the participating
companies sign a merger plan in accordance with the fourth paragraph of the above
mentioned section of law whereby the Company shall become part of another Company,
application for Subscription may not be made thereafter. The Warrantholder shall be
informed of such merger plans in writing not later than two months before the Company
finally decides on the matter of a merger as described above. The notice shall include a
report on the principal terms of the proposed merger plan and shall remind the
Warrantholder that Subscription may not be applied for once a final resolution has been
passed on the merger or once the merger plan has been signed by the shareholders.
Should the Company give notice of the planned merger as stated above, the
Warrantholder shall, notwithstanding the provisions of Section 3 above regarding the
earliest time for Subscription, have the right to apply for Subscription from the date when
the notice of the merger plans was issued, provided that Subscription can be effected not
later than the tenth calendar day prior to the shareholders’ meeting at which the merger

plan, is to be approved or the day when the shareholders are to sign the merger plan, as
the case may be.

Fusionsplan enligt 23 kap 28 § aktiebolagslagen / Merger plan in accordance with
Chapter 23 Section 28 of the Swedish Companies Act

Upprittar Bolagets styrelse fusionsplan enligt 23 kap 28 § aktiebolagslagen, varigenom
Bolaget ska uppgé i annat bolag, ska foljande gélla. Avser Bolagets styrelse att uppratta
en fusionsplan enligt i féregdende mening angivet lagrum, ska Bolaget, for det fall att
sista dag 161 Teckning enligt punki 3 ovan infaller efier det att sddan avsikt foreligger,
faststdlla en ny sista dag for anmalan om Teckning (slutdagen), som ska infalla inom 60
dagar frén det att sédan avsikt foreldg eller, om offentliggdrande av sadan avsikt skett,
frén offentliggdrandet. Efter det att slutdagen faststillts ska, oavsett vad som i purkt 3
ovan sdgs om tidigaste tidpunkt for Teckning, Teckningsoptionsinnehavaren #ga ritt att
pékalla Teckning fram till slutdagen. Bolaget ska senast fyra veckor fore slutdagen
genom skriftligt meddelande erinra Teckningsoptionsinnehavaren om denna rétt samt att
anmilan om Teckning inte far ske efter slutdagen.

The following shall apply in the event that the board of directors of the Company decides
on a merger in accordance with Chapter 23 Section 28 of the Swedish Companies Act. If
the board of directors of the Company intend to prepare a merger plan with reference to
the Section of the Swedish Companies Act set out in the preceding sentence, it shall
determine a new final day for application for Subscription (a closing date) where the
final day for an application for Subscription pursuant to Section 3 above occurs afier the
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&7

board became so intent. The closing date shall fall within 60 days of the day on which
such intention existed, or if the intention has been announced, the announcement. Once
the closing date has been established, Warrantholder have the right to apply for
Subscription up to and including the closing date notwithstanding the provisions of
Section 3 above with respect to the earliest date for applications for Subscription. At least
JSour weeks prior to the closing date, the Company shall nolify the Warrantholder in

writing of such right and of the fact that Subscription may not be applied for after the
closing date.

Tviéngsinlésen / Compulsory redemption

Blir Bolagets aktier féremal for tvingsinlSsen enligt 22 kap aktiebolagslagen ska féljande
gélla. Mottager Bolagets styrelse begéran om tvangsinlésen av aktier i Bolaget, ska
Bolaget, for det fall att sista dag for Teckning enligt punkt 3 ovan infaller efter sadan
begdran, faststélla en ny sista dag for anmélan om Teckning (slutdagen), som ska infalla
mom 60 dagar frédn begéran om tvingsinldsen. Efter det att slutdagen faststillts ska,
oavsett vad som i punkt 3 ovan ségs om tidigaste tidpunkt for Teckning,
Teckningsoptionsinnehavaren &ga ritt att pakalla Teckning fram till slutdagen. Bolaget
ska senast fyra veckor fore slutdagen genom skriftligt meddelande erinra
Teckningsoptionsinnehavaren om denna ritt samt att anmalan om Teckning inte far ske
efter slutdagen.

Should the Company’s shares become subject to compulsory redemption pursuant to
Chapter 22 of the Swedish Companies Act, the following shall apply. If the board of
directors receives a request for compulsory redemption of the shares in the Company, the
Company shall determine a new final day for applications for Subscription (a closing
date) where the final day for Subscription pursuant to Section 3 above occurs after such a
request. The closing date shall fall within 60 days of the date of the request. Once the
closing date has been established, Warrantholder have the right to apply for Subscription
up to and including the closing date notwithstanding the provisions of Section'3 above
with respect (o the earliest date for applications for Subscription. At least four weeks
prior to the closing date, the Company shall notify the Warrantholder in writing of such
right and of the fact that Subscription may not be applied for after the closing date.

Delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen / De-merger plan in accordance
with Chapter 24 Section 17 of the Swedish Companies Act

Skulle bolagsstimman godkénna delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen, eller
samtliga aktiedgare i deltagande bolag underteckna delningsplan i enlighet med fjirde
stycket i nimnda paragraf varigenom Bolaget ska delas genom att en del av, eller
samtliga Bolagets tillgdngar och skulder Gvertas av ett eller flera andra bolag, fir anmilan
om Teckning inte dérefter ske. Senast tvd ménader innan Bolaget tar slutlig stillning till

fréga om delning enligt ovan, ska Teckningsoptionsinnehavaren genom skriftligt

meddelande underrittas om den avsedda delningen. I meddelandet ska en redogdrelse

lamnas for det huvudsakliga innehéllet i den avsedda delningsplanen samt ska
Teckningsoptionsinnehavaren erinras om att anméilan om Teckning inte fir ske, sedan
slutligt beslut fattats om delning eller sedan delningsplanen undertecknats av aktiedgarna.
Om Bolaget lamnar meddelande om avsedd delning enligt ovan, ska
Teckningsoptionsinnehavare, oavsett vad som i punkt 3 ovan sigs om tidigaste tidpunkt
for Teckning, dga ritt att pakalla Teckning fran den dag d4 meddelandet limnats, forutsatt
att Teckning kan verkstillas senast pa tionde kalenderdagen fore den bolagsstimma vid
vilken delningsplanen ska godkannas respektive den dag d4 aktiedgarna ska underteckna
delningsplanen.

Should the shareholders’ meeting approve a division plan in accordance with Chapter 24
Section 17 of the Swedish Companies Act, or all shareholders in all the participating
companies sign a division plan in accordance with the fourth paragraph of the above
mentioned section of law, whereby the Company shall be split up and some, or all, of the
Company's assets and debts shall be overtaken by one or several other companies,
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application for Subscription may not be made thereafter. The Warrantholder shall be
informed of such division plans in writing not later than two months before the Company
finally decides on the matter of a division as described above. The notice shall include a
report on the principal terms of the proposed division plan and shall remind the
Warrantholder that Subscription may not be applied for once a final resolution has been
passed on the division or once the division plan has been signed by the shareholders.
Should the Company give notice of the planned division as stated above, the
Warrantholder shall, notwithstanding the provisions of Section 3 above regarding the
earliest time for Subscription, have the right to apply for Subscription from the date when
the notice of the division plans was issued, provided that Subscription can be effected not
later than the tenth calendar day prior to the shareholders’ meeting at which the division

agreement is to be approved or the day when the shareholders are to sign the division
plan, as the case may be.

Oavsett vad ovan sagts om att Teckning ej far ske efter beslut om likvidation,
godkénnande eller undertecknande av fusionsplan pékallande av tvangsinldsen eller
godkinnande eller undertecknande av delningsplan, ska ritten att teckna &ter intrada for
det fall att likvidationen upphér respektive fusionsplanen, delningsplanen eller
tvangsinldsen ej genomfors.

Notwithstanding the above provisions by virtue of which Subscription may not applied for
following a decision to liquidate, following approval or signing of a merger plan
Jollowing a request for compulsory redemption, or following approval or signing of a
division plan, the right to apply for Subscription will be reinstated where the liquidation

Is revoked, or the merger plan, the division plan or compulsory redemption are not
implemented.

Konkurs / Bankruptcy

For den héndelse Bolaget skulle férséttas i konkurs, far Teckning ej dérefter pakallas. Om
emellertid konkursbeslutet héves av hogre ritt, far Teckning &terigen pékallas.

In the event the Company enters into bankruptcy, notification for Subscription may not
thereafier take place. In the event the order regarding the Company’s bankruptey is
annulled by a court of higher instance, Subscription may take place.

Sirskilt dtagande av Bolaget / Special undertaking by the Company

Bolaget forbinder sig att inte vidtaga ndgon i punkt 7 ovan angiven atgird som skulle
medfora en omrékning av teckningskursen till belopp understigande akties kvotvirde.
The Company agrees not to undertake any measure described in Section 7 above which
would result in an adjustment of the Subscription price to an amount which is less than
the quota value of the shares in the Company.

Meddelanden / Notification

Meddelanden rérande dessa optionsvillkor ska tillstéllas Teckningsoptionsinnehavaren
och annan réttighetshavare som skriftligen meddelat sin adress till Bolaget.
Notices concerning these Warrant terms shall be given to the Warrantholder and each
other rights holder who has notified the Company in writing of his address.

Andringar av villkor / Changes in the terms

Bolaget dger besluta om &ndring av dessa optionsvillkor i den mén lagstiftning,
domstolsavgérande eller myndighetsbeslut s& kréver eller om det i 6vrigt, enligt Bolagets
bedémning, av praktiska skal &r andamalsenligt eller nédvindigt och
Teckningsoptionsinnehavarens réttigheter inte i nigot avseende forsdmras.

The Company shall be entitled to decide on changes in these terms insofar as such
changes are required by legislation, court decisions or decisions by public authorities, or
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if in the opinion of the Company, such actions otherwise are appropriate or necessary for

practical reasons and the rights of the Warrantholder are not adversely affected in any
respect.

Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehdrigen till tredje man limna uppgift om
Teckningsoptionsinnehavaren.

Unless authorised to do so, the Company may not provide information concerning the
Warrantholder to third parties.

Tillimplig lag och forum / Governing law and disputes

Dessa villkor och alla réttsliga fragor med anknytning till Teckningsoptionen ska avgéras
och tolkas enligt svensk ritt,

These terms and any legal matters related to the Warrant shall be governed by and
construed in accordance with Swedish law.

Tvist 1 anledning av dessa villkor ska slutligt avgdras genom skiljedom administrerad vid
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut ("Institutet™). Att vissa fragor slutligt
ska avgoras av Revisorn foljer av punkten 7 ovan.

Any dispute arising out of or in connection with these terms shall be finally settled by
arbitration administered by the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of

Commerce (the “SCC Institute”). As set forth in Section 7 above, certain matters shall be
Jinally resolved by the Accountant.

Institutets Regler for Forenklat Skiljeforfarande ska gilla om inte Institutet med
beaktande av mélets svérighetsgrad, tvisteforemalets virde och vriga omstindigheter
bestdmmer att Skiljedomsreglerna for Institutet ska tillimpas pa forfarandet. I sistnimnda
fall ska Institutet ocksé bestdmma om skiljendmnden ska besta av en (1) eller tre 3)
skiljemén.

The Rules for Expedited Arbitrations of the SCC Institute shall apply, unless the SCC
Institute, taking into account the complexity of the case, the amount in dispute and other
circumstances, determines, in its discretion, that the Arbitration Rules of the SCC
Institute shall apply. In the latter case, the SCC Institute shall also decide whether the
arbitral tribunal shall be composed of one (1) or three (3) arbitrators.

Skiljeforfarandet site ska vara Stockholm och spréket for skiljefdrfarandet ska vara
engelska.

The seat of arbitration shall be Stockholm and the language to be used in the arbitral
proceeding shall be English.

Parterna till forfarandet atar sig att iaktta sekretess betriffande forfarandet samt de

L u\..n

information som utvéxlas mellan parterna, skiljenimnden och Institutet, samt varje beslut
eller dom frén skiljenimnden eller Institutet.

The parties undertake to treat the proceedings and the information exchanged between
the parties, arbitral tribunal and the SCC Institute in the course thereof, and any decision
of award rendered by the arbitral tribunal or the SCC Institute as strictly confidential.
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